Ирина Токмакова
Ровно 50 лет назад, в 1958 году в журнале «Мурзилка» появилась первая стихотворная публикация И. Токмаковой.

Ирина Петровна всегда была отличницей: школу закончила с золотой медалью, имея особые успехи в литературе и английском языке; поступив без экзаменов на филфак МГУ, с отличием его закончила; обучение в аспирантуре совмещала с работой гидом-переводчиком.

Однажды И. Токмакова сопровождала иностранных энергетиков – их было всего пятеро, но прибыли они из разных стран, так что молодой переводчице приходилось говорить на английском, французском и шведском языках одновременно! Шведский энергетик был пожилым человеком – он поразился тому, что молодая москвичка не только говорит на его родном языке, но и цитирует ему строки поэтов Швеции. Вернувшись в Стокгольм, он выслал Ирине Петровне сборник шведских народных песенок. Эта небольшая книжка, вынутая из посылки, по сути, круто изменит судьбу И. Токмаковой, хотя никто еще об этом не подозревал…За год до появления на свет Ирины Петровны в Свердловске родился Лев Токмаков (30 августа 2008 он отметил свое 80-летие). В 1945 году Л.А. Токмаков отправился в Москву, где поступил в Строгановское училище. В1950 году Лев Алексеевич начал сотрудничать с «Мурзилкой», которое продолжается до сих пор!

В те же, 1950-е Токмаков женился, и у них с Ириной Петровной родился сын Василий. Вскоре и произошло знакомство И. Токмаковой со шведским энергетиком и любителем поэзии. Получив от него бандероль с книжкой шведских народных песенок, Ирина Петровна стала напевать эти полюбившиеся ей песенки своему маленькому сыну, разумеется, переводя для него слова на русский язык.  

Лев Токмаков (он и сам пробовал писать стихи) невольно слышал шведские колыбельные в исполнении жены, заинтересовался и предложил их редакции журнала «Мурзилка», с которым сотрудничал. Там появилась первая публикация И. Токмаковой. Затем переведенные ею со шведского языка стихи-песенки были собраны в отдельную книгу «Водят пчелы хоровод», но иллюстрировать ее поручили не Л. Токмакову, а уже знаменитому художнику А.В. Кокорину. А вот вторая книжка И. Токмаковой: «Крошка Вилли-Винки» (перевод с шотландских народных песенок) – вышла уже в иллюстрациях Л.А. Токмакова. Вилли-Винки – это гном, похожий на Оле-Лукойе из сказки Г.Х. Андерсена. После «Крошки» Ирину Петровну приняли в Союз писателей – по рекомендации самого С.Я. Маршака! Так И. Токмакова, отказавшись от карьеры научного работника, филолога, преподавателя, стала детским поэтом и писателем. Но не только – диапазон литературных занятий Ирины Петровны чрезвычайно широк.  

Творческий союз Ирины и Льва Токмаковых успешно развивался. Выходившие в 1960-е годы детского поэта Ирины Токмаковой иллюстрировал художник Лев Токмаков: «Деревья» (1962), «Кукареку» (1965), «Карусель» (1967), «Вечерняя сказка» (1968). Ирина Петровна – автор не только стихотворных книжек, но и значительного количества сказочных повестей: таких, как «Аля, Кляксич и буква «А», «Может, нуль не виноват?», «Счастливо, Ивушкин!», «Ростик и Кеша», «Маруся не вернется» и других. Они выходили в иллюстрациях как Л. Токмакова, так и других художников (В. Дугина, Б. Лапшина, Г. Макавеевой, В. Чижикова и прочих).

Разумеется, и художник Л. Токмаков не ограничивался созданием иллюстраций к книгам своей супруги. Лев Алексеевич красочные, веселые и остроумные рисунки к произведениям почти всех знаменитых представителей отечественной детской литературы: Я. Акима, А. Алексина, Т. Александровой, А. Барто, Т. Белозерова, В. Берестова, В. Бианки, Велтистова, А. Гайдара, В. Драгунского, Б. Заходера, С. Маршака, С. Михалкова, Митяева, Э. Мошковской, С. Сахарнова, Р. Сефа, Г. Цыферова и это еще не полный перечень! Иллюстрировал Л. Токмаков и русские народные сказки. Замечательные иллюстрации художник выполнил к книге Нуры Байрамова «Где сад расцвел. Рассказы о Туркмении». В переводе В.Приходько. (М., Дет. лит., 1990).

Книги, связанные с путешествиями, занимают особое место в творчестве Л. Токмакова, так и И. Токмаковой. Леонид Алексеевич совершил несколько поездок в Африку – с выставками, связанными с детской книжной иллюстрацией. Ирина Петровна изучала, что читают африканские дети. Итогом стала книжка поэтических очерков «Далеко – Нигерия» в иллюстрациях Л. Токмакова. (М., Дет. лит., 1975). В том же жанре написана И. Токмаковой и книга о Болгарии «Синие горы – золотые равнины» - иллюстрации Л. Токмакова. (М., «Дет. лит. 1979). Кроме того в книге использованы рисунки болгарских детей. Заметим, что 2008 год объявлен в Болгарии годом России.  

Во многих странах мира проходили выставки Л.А. Токмакова. За серию работ о Йемене правительство этой страны наградило художника золотой медалью. Отмечены и заслуги российского живописца и художника перед мировой детской литературой. Имя Л. Токмакова внесено в Почетный список Х.К. Андерсена, а за иллюстрации к книге Отфрида Пройслера «Крабат» даже выдвигался на медаль Х.К. Андерсена – высшую награду в области детской литературы. Л. Токмаков – автор иллюстраций к произведениям Дж. Родари и сказок итальянских писателей, китайских народных сказок и других. Совершенно по-новому, отлично от свойственной ему манеры иллюстрирования, Лев Алексеевич оформил повести-сказки А. Линдгрен «Пеппи Длинныйчулок» (М., «Молодая гвардия»,1968).  

Ирина Токмакова, в свою очередь, осуществляла работу с произведениями зарубежных детских авторов в качестве переводчика. В переводах или пересказах Ирины Петровны русскоязычные дети познакомились со знаменитыми героями Джона М. Барри, Льюиса Кэрролла, Памелы Трэверс и других. И.П. Токмакова перевела огромное количество стихов с языков народов СССР и мира: армянского, болгарского, вьетнамского, хинди, чешского и других. В качестве поэта-переводчика Ирина Петровна часто «гостит» на страницах журнала «Кукумбер». По мнению И. Токмаковой: «Как составная часть красоты, поэзия призвана спасти мир. Спасти от горя, прагматизма и стяжательства, которые пытаются возвести в добродетель».  

В 2004 году Президент РФ В.В. Путин прислал поздравление с 75-летним юбилеем И.П. Токмаковой, внесшей огромный вклад как в отечественную, так и мировую детскую литературу. Ирина Петровна – давно признанный авторитет и в педагогической области. Она автор и соавтор множества хрестоматий для детей дошкольного и младшего школьного возраста. Вдвоем с сыном Василием (когда-то слушавшим в колыбели шведские народные песенки в мамином исполнении) И.П. Токмакова написала книгу «Вместе почитаем, вместе поиграем, или в приключения в Тутитамии», обозначенного как «пособие для начинающей мамы и продвинутого малыша». Токмаков-старший также оставил след в детской литературе и в качестве писателя: в 1969 году вышла книжка «Мишин самоцвет», которую Лев Алексеевич сам написал и проиллюстрировал.

